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Sepher Menachem (Mark) 

Chapter 10 

 

Shavua Reading Schedule (10th sidrot) - Mark 10 – 13 

 

  ndryh  rbom  hdwhy  lwbg-la  klyw  mcm  mqyw  Mark10:1 

:mopb  mopk  mdmlyw  mo  nwmh  wyla  dwo  wlhqyw 

‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”·÷ †́…E†́‹ �Eƒ̧B-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �́V¹÷ �́™́Iµ‡ ‚ 

:�µ”´–¸A �µ”µ–¸J �·…̧Lµ�¸‹µ‡ �́” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́�·‚ …Ÿ” E�¼†́R¹Iµ‡ 
1. wayaqam misham wayele’k ‘el-g’bul Yahudah me`eber haYar’den  
wayiqahalu `od ‘elayu hamon `am way’lam’dem k’pha`am b’pha`am. 
 

Mark10:1 He rose up from there and went to the region of Yahudah,  

across the Yarden.  A crowd of people assembled to Him again,  

and He taught them as He had done from time to time. 
 

‹10:1› Καὶ ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς Ἰουδαίας  
[καὶ] πέραν τοῦ Ἰορδάνου, καὶ συµπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν,  
καὶ ὡς εἰώθει πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς.   
1 Kai ekeithen anastas erchetai eis ta horia t�s Ioudaias  
 And from there having arisen He comes into the region of Judea 

[kai] peran tou Iordanou, kai symporeuontai palin ochloi pros auton,  
 and on the other side of the Jordon, and comes together again crowds to Him, 

kai h�s ei�thei palin edidasken autous.   
 and as He was accustomed again He was teaching them.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  whlacyw  wtwsnl  mycwrph  wyla  wcgyw  2 

:wtca-ta  jlcl  cya  lkwyh  wrmayw 

E†º�́‚̧%¹Iµ‡ ŸœŸNµ’̧� �‹¹%Eš¸Pµ† ‡‹́�·‚ E%̧B¹Iµ‡ ƒ 

:ŸU¸%¹‚-œ¶‚ ‰µKµ%̧� %‹¹‚ �µ�E‹¼† Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
2. wayig’shu ‘elayu haP’rushim l’nasotho wayish’aluhu  
wayo’m’ru hayukal ‘ish l’shalach ‘eth-‘ish’to. 
 

Mark10:2 The Prushim approached Him, to test Him,  

and they asked and said, “Is a man able to send away his wife?” 
 

‹2› καὶ προσελθόντες Φαρισαῖοι ἐπηρώτων αὐτὸν  
εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν.   
2 kai proselthontes Pharisaioi ep�r�t�n auton  
 And having approached Pharisees, they were asking Him 

ei exestin andri gynaika apolysai, peirazontes auton.   
 “if it is permissible for a husband to divorce his wife,” testing Him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:hcm  mkta  hwe-hm  mhyla  rmayw  noyw  3 

:†¶%÷ �¶�¸œ¶‚ †´E¹Q-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ „ 
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3. waya`an wayo’mer ‘aleyhem mah-tsiuah ‘eth’kem Mosheh. 
 

Mark10:3 And He answered and said to them, “What did Mosheh command you?” 
 

‹3› ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Τί ὑµῖν ἐνετείλατο Μωϋσῆς;   
3 ho de apokritheis eipen autois, Ti hymin eneteilato M�us�s?   
 But having answered He said to them, “What did Moses command you?”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:jlclw  ttyrk  rps  btkl  ryth  hcm  wrmayw  4 

:µ‰·Kµ%̧�E œºœ‹¹š¸J š¶–·“ ƒ¾U̧�¹� š‹¹U¹† †¶%÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru Mosheh hitir lik’tob sepher k’rithuth ul’shaleach. 
 

Mark10:4 And they said, “Mosheh made it permitted to write a certificate of divorce  

and to send her away.” 
 

‹4› οἱ δὲ εἶπαν, Ἐπέτρεψεν Μωϋσῆς βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῦσαι.   
4 hoi de eipan, Epetrepsen M�us�s biblion apostasiou grapsai  
 And they said, “Moses permitted a man a certificate of divorce to write 

kai apolysai.   
 and to divorce his wife.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  btk  mkbbl  ycq  ynpm  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  5 

:tazh  hwemh-ta  mkl 

 ƒµœ´J �¶�¸ƒµƒ¸� ‹¹%̧™ ‹·’̧P¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†́‹ ‘µ”µIµ‡ † 

:œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ �¶�´� 
5. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
mip’ney q’shi l’bab’kem kathab lakem ‘eth-hamits’wah hazo’th. 
 

Mark10:5 And `SWJY answered and said to them,  

“On account of the hardness of your heart, he wrote this commandment for you.” 
 

‹5› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Πρὸς τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν ἔγραψεν ὑµῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην.   
5 ho de I�sous eipen autois,  
 But Yahushua said to them, 

Pros t�n skl�rokardian hym�n egrapsen hymin t�n entol�n taut�n.   
 “because of the hardheartness of you he wrote to you this commandment.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhla  mta  arb  hbqnw  rkz  hayrbh  tycarm  lba  6 

:�‹¹†¾�½‚ �́œ¾‚ ‚́š´A †́ƒ·™̧’E š´�́ˆ †́‚‹¹š¸Aµ† œ‹¹%‚·š·÷ �́ƒ¼‚ ‡ 

6. ‘abal mere’shith hab’ri’ah zakar un’qebah bara’ ‘otham ‘Elohim. 
 

Mark10:6 “But from the beginning of creation, Elohim created them male and female.” 
 

‹6› ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κτίσεως ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς·   
6 apo de arch�s ktise�s arsen kai th�ly epoi�sen autous;   
 “But from the beginning of creation male and female He made them.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtcab  qbdw  wma-taw  wyba-ta  cya-bzoy  nk-lo  7 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      3

:ŸU¸%¹‚̧A ™µƒ´…̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ %‹¹‚-ƒ́ˆ¼”µ‹ ‘·J-�µ” ˆ 

7. `al-ken ya`azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’dabaq b’ish’to. 
 

Mark10:7 “Therefore a man shall leave his father and his mother, and cling to his wife,” 
 

‹7› ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µητέρα  
[καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ], 
7 heneken toutou kataleipsei anthr�pos ton patera autou kai t�n m�tera  
 “On account of this a man shall leave his father and the mother 

[kai proskoll�th�setai pros t�n gynaika autou],  
 and he shall be joined to his wife.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  rcbl  mhync  wyhw  8 

:dja  rcb-ma  yk  mync  dwo  mnya  awpa  nk-maw 

…́‰¶‚ š´ā́ƒ¸� �¶†‹·’̧% E‹´†̧‡ ‰ 

:…́‰¶‚ š´ā́A-�¹‚ ‹¹J �¹‹µ’̧% …Ÿ” �́’‹·‚ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚̧‡ 
8. w’hayu sh’neyhem l’basar ‘echad  
w’im-ken ‘epho’ ‘eynam `od sh’nayim ki ‘im-basar ‘echad. 
 

Mark10:8 “and the two shall become one flesh.  

If so, they are not two any longer, but one flesh.” 
 

‹8› καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα µίαν·  ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο ἀλλὰ µία σάρξ.   
8 kai esontai hoi duo eis sarka mian;   
 “And shall be the two flesh one.   

h�ste ouketi eisin duo alla mia sarx.   
 For this reason they are no longer two but one flesh.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:mda  wndyrpy  al  myhla  rbj-rca  ta  nkl  9 

:�́…́‚ EM¶…‹¹š¸–µ‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚ šµA¹‰-š¶%¼‚ œ·‚ ‘·�´� Š 

9. laken ‘eth ‘asher-chibar ‘Elohim lo’ yaph’ridenu ‘adam. 
 

Mark10:9 “Thus, what Elohim has joined, a man shall no divide.” 
 

‹9› ὃ οὖν ὁ θεὸς συνέζευξεν ἄνθρωπος µὴ χωριζέτω.   
9 ho oun ho theos synezeuxen anthr�pos m� ch�rizet�.   
 “Therefore what Elohim joined together, do not let man separate.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:taz-lo  wta  lacl  wydymlt  wbwcyw  tybb  yhyw  10 

:œ‚¾ˆ-�µ” Ÿœ¾‚ �¾‚̧%¹� ‡‹́…‹¹÷̧�µœ EƒE%́Iµ‡ œ¹‹́AµA ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

10. way’hi babayith wayashubu thal’midayu lish’ol ‘otho `al-zo’th. 
 

Mark10:10 And it came to pass in the house, His disciples came to ask Him about this. 
 

‹10› Καὶ εἰς τὴν οἰκίαν πάλιν οἱ µαθηταὶ περὶ τούτου ἐπηρώτων αὐτόν.   
10 Kai eis t�n oikian palin hoi math�tai peri toutou ep�r�t�n auton.   
 And into the house again the disciples about this were asking Him.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtca-ta  jlcmh  mhyla  rmayw  11 
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:hylo  awh  pan  trja  jqlw 

ŸU¸%¹‚-œ¶‚ µ‰·Kµ%̧÷µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:́†‹¶�́” ‚E† •·‚¾’ œ¶š¶‰µ‚ µ‰·™¾�̧‡ 
11. wayo’mer ‘aleyhem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to  
w’loqeach ‘achereth no’eph hu’ `aleyah. 
 

Mark10:11 He said to them,  

“One who sends away his wife and takes another is adulterer against her.” 
 

‹11› καὶ λέγει αὐτοῖς, Ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ  
καὶ γαµήσῃ ἄλλην µοιχᾶται ἐπ’ αὐτήν·   
11 kai legei autois, Hos an apolysÿ t�n gynaika autou  
 And He said to them, “Whoever divorces his wife 

kai gam�sÿ all�n moichatai epí aut�n;   
 and marries another commits adultery with her.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:ayh  tpan  rja  cyal  htyhw  hcya  bzot  yk  hcaw  12 

:‚‹¹† œ¶–¶‚¾’ š·‰µ‚ %‹¹‚̧� †́œ¸‹´†̧‡ D́%‹¹‚ ƒ¾ ¼̂”µœ ‹¹J †́V¹‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’ishah ki tha`azob ‘ishah w’hay’thah l’ish ‘acher no’epheth hi’. 
 

Mark10:12 “and if a woman leaves her husband and goes to another man,  

she is an adulterer.” 
 

‹12› καὶ ἐὰν αὐτὴ ἀπολύσασα τὸν ἄνδρα αὐτῆς γαµήσῃ ἄλλον µοιχᾶται. 
12 kai ean aut� apolysasa ton andra aut�s gam�sÿ allon moichatai.  
 “And if she divorces her husband and marries another she commits adultery.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhb  ogy  noml  mydly  wyla  waybyw  13 

:mta  myaybmb  mydymlth  wrogyw 

�¶†´A ”µB¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹…́�̧‹ ‡‹́�·‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ „‹ 

:�́œ¾‚ �‹¹‚‹¹ƒ¸LµA �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† Eš¼”¸„¹Iµ‡ 
13. wayabi’u ‘elayu y’ladim l’ma`an yiga` bahem  
wayig’`aru hatal’midim bam’bi’im ‘otham. 
 

Mark10:13 And they brought children to Him so that He could touch them,  

but the disciples reprimmanded those bringing them. 
 

‹13› Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία ἵνα αὐτῶν ἅψηται·   
οἱ δὲ µαθηταὶ ἐπετίµησαν αὐτοῖς.   
13 Kai prosepheron autŸ paidia hina aut�n haps�tai;   

And they brought to Him children that He might touch them.   

hoi de math�tai epetim�san autois.   
But the disciples rebuked them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mydlyl  wjynh  mhyla  rmayw  wl  oryw  ocwhy  aryw  14 

:myhlah  twklm  hlal  yk  mwonmt-law  yla  awbl 

 �‹¹…́�̧‹µ� E‰‹¹Mµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ� ”µš·Iµ‡ µ”º%E†́‹ ‚̧šµIµ‡ …‹ 
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:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ †¶K·‚̧� ‹¹J �E”́’̧÷¹U-�µ‚̧‡ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� 
14. wayar’ Yahushuà wayera` lo wayo’mer ‘aleyhem hanichu lay’ladim  
labo’ ‘elay w’al-tim’na`um ki l’eleh mal’kuth ’Elohim. 
 

Mark10:14 And `SWJY saw this and He was displeased, and said to them,  

“Permit the children to come to Me, and do not withhold them,  

because the kingdom of Elohim is for these ones.” 
 

‹14› ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
Ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε,  
µὴ κωλύετε αὐτά, τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ.   
14 id�n de ho I�sous �ganakt�sen kai eipen autois,  

And having seen this Yahushua became angry and said to them, 

Aphete ta paidia erchesthai pros me, m� k�luete auta,  
“Permit the children to come to Me, do not hinder them, 

t�n gar toiout�n estin h� basileia tou theou.   
for of such as these is the kingdom of Elohim.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  twklm-ta  lbqy  al-rca  lk  mkl  yna  rma  nma  15 

:hb  aby-al  dlyk  myhlah 

œE�̧�µ÷-œ¶‚ �·Aµ™¸‹ ‚¾�-š¶%¼‚ �¾J �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ ‡Š 

:D́ƒ ‚¾ƒ´‹-‚¾� …¶�¶IµJ �‹¹†¾�½‚́† 
15. ‘Amen ‘omer ‘ani lakem kol ‘asher-lo’ y’qabel  
‘eth-mal’kuth ha’Elohim kayeled lo’-yabo’ bah. 
 

Mark10:15 “Truly I say to you,  

whoever does not receive the kingdom of the Elohim like a child shall not enter it.” 
 

‹15› ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὃς ἂν µὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ὡς παιδίον,  
οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν.   
15 am�n leg� hymin, hos an m� dex�tai t�n basileian tou theou  

“Truly I say to you, whoever does not receive the kingdom of the Elohim  

h�s paidion, ou m� eiselthÿ eis aut�n.   
as a child, may by no means enter into it.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkrbyw  mhylo  wydy  tcyw  mqbjyw  16 

:�·�¼š´ƒ¸‹µ‡ �¶†‹·�¼” ‡‹́…́‹ œ¶%́Iµ‡ �·™¸Aµ‰̧‹µ‡ ˆŠ 

16. way’chab’qem wayasheth yadayu `aleyhem way’barakem. 
 

Mark10:16 And He embraced them, and placed His hands upon them, and blessed them. 
 

‹16› καὶ ἐναγκαλισάµενος αὐτὰ κατευλόγει τιθεὶς τὰς χεῖρας ἐπ’ αὐτά. 
16 kai enagkalisamenos auta kateulogei titheis tas cheiras epí auta. 

And having taken into his arms them, he blessed placing his hands on them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtarql  er  cya-hnhw  krdl  wtaeb  yhyw  17 

  hcoa  hm  bwfh  hrwm  rmal  wtwa  lacyw  wynpl  orkyw 
:mlwo  yyj  cryaw 
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Ÿœ‚́ş̌™¹� —́š %‹¹‚-†·M¹†¸‡ ¢¶š¶Cµ� Ÿœ‚·˜̧A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

†¶ā½”¶‚ †´÷ ƒŸHµ† †¶šŸ÷ š¾÷‚·� ŸœŸ‚ �µ‚̧%¹Iµ‡ ‡‹́’́–¸� ”µš¸�¹Iµ‡ 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ %µš‹¹‚̧‡ 

17. way’hi b’tse’tho ladere’k w’hineh-‘ish rats liq’ra’tho wayik’ra` l’phanayu  
wayish’al ‘otho le’mor Moreh hatob mah ‘e`eseh w’irash chayey `olam. 
 

Mark10:17 And it came to pass as He went out on a way, a man ran to meet Him  

and knelt in front of Him.  He asked Him, saying, “Good Teacher,  

what should I do to inherit eternal life?” 
 

‹17› Καὶ ἐκπορευοµένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν προσδραµὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν 
ἐπηρώτα αὐτόν, ∆ιδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονοµήσω;   
17 Kai ekporeuomenou autou eis hodon prosdram�n heis  

And as He going forth on the road, one having run 

kai gonypet�sas auton ep�r�ta auton, Didaskale agathe, 
and having knelt before Him was asking Him, “Good Teacher, 

ti poi�s� hina z��n ai�nion kl�ronom�s�?   
 What may I do that life eternal I may inherit?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  nya  bwf  yl  tarq  owdm  ocwhy  wl  rmayw  18 

:myhlah  awhw  dja  ma  yk 

ƒŸŠ ‘‹·‚ ƒŸŠ ‹¹K ́œ‚́š´™ µ”ECµ÷ µ”º%E†́‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E†̧‡ …́‰¶‚ �¹‚ ‹¹J 
18. wayo’mer lo Yahushuà madu`a qara’tah li tob ‘eyn tob ki ‘im ‘echad  
w’hu’ ha’Elohim. 
 

Mark10:18 And `SWJY said to him,  

“Why do you call Me good?  No one is good but One, [that is] the Elohim.” 
 

‹18› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Τί µε λέγεις ἀγαθόν;  οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ µὴ εἷς ὁ θεός.   
18 ho de I�sous eipen autŸ, Ti me legeis agathon?   

And Yahushua said to him, “Why do you call Me good?   

oudeis agathos ei m� heis ho theos.   
No one is good except One the Elohim.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  bngt  al  jert  al  pant  al  twemh-ta  tody  nh  19 

:kma-taw  kyba-ta  dbk  qcot  al  rqc  do  hnot-al 

 ƒ¾’̧„¹œ ‚¾� ‰́˜̧š¹œ ‚¾� •́‚̧’¹œ ‚¾� œŸ¸ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ́U¸”µ…́‹ ‘·† Š‹ 

:¡¶L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ …·AµJ ™¾%¼”µœ ‚¾� š¶™´% …·” †¶’¼”µœ-‚¾� 
19. hen yada`’ta ‘eth-hamits’oth lo’ thin’aph lo’ thir’tsach lo’ thig’nob  
lo’-tha`aneh `ed shaqer lo’ tha`ashoq kabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak. 
 

Mark10:19 “See, you know the commandments, Do not murder, do not commit adultery,  

do not steal, do not bear false witness, do not defraud,  

honor your father and your mother.” 
 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      7

‹19› τὰς ἐντολὰς οἶδας·  Μὴ φονεύσῃς, Μὴ µοιχεύσῃς, Μὴ κλέψῃς,  
Μὴ ψευδοµαρτυρήσῃς, Μὴ ἀποστερήσῃς, Τίµα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα.   
19 tas entolas oidas;  M� phoneusÿs, M� moicheusÿs,  

“The commandments you know.  Do not murder, do not commit adultery,  

M� klepsÿs M� pseudomartyr�sÿs, M� aposter�sÿs,  
do not steal, do not bear false witness, do not defraud, 

Tima ton patera sou kai t�n m�tera.   
honor your father and the mother.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:yrwonm  ytrmc  hla-lk-ta  hrwm  wyla  rmayw  noyw  20 

:‹´šE”̧M¹÷ ‹¹U¸šµ÷´% †¶K·‚-�́J-œ¶‚ †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ � 

20. waya`an wayo’mer ‘elayu Moreh ‘eth-kal-‘eleh shamar’ti min’`uray. 
 

Mark10:20 And he answered and said to Him,  

“Teacher, I have kept all these things from my youth.” 
 

‹20› ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξάµην ἐκ νεότητός µου.   
20 ho de eph� autŸ, Didaskale, tauta panta ephylaxam�n ek neot�tos mou.   

And he was saying to Him, “Teacher, all these things I have kept from my youth.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  trsj  tja  wyla  rmayw  whbhayw  ocwhy  wb-fbyw  21 

  rewa  kl-yhyw  myynol  ntw  kl-rca-lk-ta  rkm 
:yrja  klw  bwleh-ta  ac  awbw  mymcb 

 ¢·� ́U¸šµ“́‰ œµ‰µ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†·ƒ´†½‚¶Iµ‡ µ”º%E†´‹ ŸA-Š¶AµIµ‡ ‚� 

 š´˜Ÿ‚ ¡¸�-‹¹†‹¹‡ �‹¹I¹’¼”´� ‘·œ¸‡ ¡̧�-š¶%¼‚-�́J-œ¶‚ š¾�̧÷ 
:‹´š¼‰µ‚ ¢·�̧‡ ƒE�̧Qµ†-œ¶‚ ‚́ā ‚ŸƒE �¹‹´÷́VµA 

21. wayabet-bo Yahushuà waye’ehabehu wayo’mer ‘elayu  
‘achath chasar’at le’k m’kor ‘eth-kal-‘asher-l’ak w’then la`aniim  
wihi-l’ak ‘otsar bashamayim ubo’ sa’ ‘eth-hats’lub w’le’k ‘acharay. 
 

Mark10:21 And `SWJY looked at him and loved him.  And He said to him,  

“One thing you lack.  Go and sell everything you have and give to the poor,  

and you shall have treasure in the heavens.  And come, pick up the crucifixion  

and follow after Me.” 
 

‹21› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐµβλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἕν σε ὑστερεῖ·  
ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ δὸς [τοῖς] πτωχοῖς, καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῷ,  
καὶ δεῦρο ἀκολούθει µοι.   
21 ho de I�sous emblepsas autŸ �gap�sen auton kai eipen autŸ,  

And Yahushua having looked at him loved him and said to him, 

Hen se hysterei;  hypage, hosa echeis p�l�son kai dos [tois] pt�chois,  
“One thing you lack; go, as much as you have sell and give to the poor, 

kai hexeis th�sauron en ouranŸ, kai deuro akolouthei moi.   
and you shall have treasure in the heavens, and come follow Me.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  beoyw  hzh  rbdh-lo  wl-reyw  22 
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:wl  hyh  br  nwh-yk  wl  klyw 

ƒ·˜́”·Iµ‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” Ÿ�-š¶ ·̃Iµ‡ ƒ� 

:Ÿ� †́‹́† ƒµš ‘Ÿ†-‹¹J Ÿ� ¢¶�·Iµ‡ 
22. wayetser-lo `al-hadabar hazeh waye`atseb wayele’k lo ki-hon rab hayah lo. 
 

Mark10:22 And he was troubled over this word.  He grieved and went away,  

because he had great wealth. 
 

‹22› ὁ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν λυπούµενος·   
ἦν γὰρ ἔχων κτήµατα πολλά. 
22 ho de stygnasas epi tŸ logŸ ap�lthen lypoumenos;   
 But he having become gloomy at the word he left grieving 

�n gar ech�n kt�mata polla. 
 for he had many possessions. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcqy  hmk  wydymlt-la  rmayw  bybs  ocwhy  fbyw  23 

:myhlah  twklmb  awbl  myskn  ylobl 

 †¶%̧™¹‹ †´LµJ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹¹ƒ´“ µ”º%E†́‹ Š·AµIµ‡ „� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧A ‚Ÿƒ́� �‹¹“́�̧’ ‹·�¼”µƒ̧� 
23. wayabet Yahushuà sabib wayo’mer ‘el-tal’midayu  
kamah yiq’sheh l’ba`aley n’kasim labo’ b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Mark10:23 And `SWJY looked around intently and said to His disciples,  

“How difficult it is for property owners to enter into the kingdom of the Elohim!” 
 

‹23› Καὶ περιβλεψάµενος ὁ Ἰησοῦς λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,  
Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήµατα ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται.   
23 Kai periblepsamenos ho I�sous legei tois math�tais autou,  
 And having looked around Yahushua said to His disciples,  

P�s dyskol�s hoi ta chr�mata echontes  
 “How difficultly the ones having riches 

eis t�n basileian tou theou eiseleusontai.   
 into the kingdom of the Elohim shall enter.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrbd-lo  mydymlth  wlhbyw  24 

  hcq  hm  ynb  mhl  rmayw  noyw  ocwhy  psyw 
:myhlah  twklm-la  awbl  mlyj-lo  myjfbl 

‡‹́š´ƒ¸C-�µ” �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E�¼†´A¹Iµ‡ …� 

†¶%́™ †¶÷ ‹µ’́A �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ µ”º%E†́‹ •¶“¾Iµ‡ 
:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �́�‹·‰-�µ” �‹¹‰̧Š¾Aµ� 

24. wayibahalu hatal’midim `al-d’barayu wayoseph Yahushuà waya`an  
wayo’mer lahem banay meh qasheh labot’chim `al-cheylam labo’  
‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Mark10:24 The disciples were alarmed by His words, so `SWJY answered again  
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and said to them, “My sons, how difficult it is for those who trust in their might  

to enter into the kingdom of the Elohim!” 
 

‹24› οἱ δὲ µαθηταὶ ἐθαµβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ.  ὁ δὲ Ἰησοῦς πάλιν ἀποκριθεὶς 
λέγει αὐτοῖς, Τέκνα, πῶς δύσκολόν ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν·   
24 hoi de math�tai ethambounto epi tois logois autou.   

And the disciples were alarmed at His words.   

ho de I�sous palin apokritheis legei autois,  
But Yahushua again having answered said to them,  

Tekna, p�s dyskolon estin eis t�n basileian tou theou eiselthein;   
“Children, how difficult it is into the kingdom of the Elohim to enter.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ryco  awbm  fjmh  bqnb  rbol  lmgl  lqn  25 

:myhlah  twklm-la 

š‹¹%́” ‚ŸA¹÷ Šµ‰µLµ† ƒ¶™¶’̧A š¾ƒ¼”µ� �́÷´Bµ� �·™́’ †� 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ 
25. naqel lagamal la`abor b’neqeb hamachat mibo’ `ashir ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

Mark10:25 “It is easier for a camel to pass through the eye of a needle  

than for a rich man to enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹25› εὐκοπώτερόν ἐστιν κάµηλον διὰ [τῆς] τρυµαλιᾶς [τῆς] ῥαφίδος διελθεῖν  
ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν.   
25 eukop�teron estin kam�lon dia [t�s] trymalias [t�s] hraphidos dielthein  

“It is easier for a camel.  Through the eye of the needle to go  

� plousion eis t�n basileian tou theou eiselthein.   
than for a rich person into the kingdom of the Elohim to enter.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja-la  cya  wrmayw  mmwtchl  dwo  wpyswyw  26 

:ocwhl  lkwy  awpa-ymw 

 ‡‹¹‰´‚-�¶‚ %‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �·÷ŸU̧%¹†̧� …Ÿ” E–‹¹“ŸIµ‡ ‡� 

:µ”·%́E¹†̧� �µ�E‹ ‚Ÿ–·‚-‹¹÷E 
26. wayosiphu `od l’hish’tomem wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu umi-‘epho’ yukal l’hiuashe`a. 
 

Mark10:26 But again, they were still astonished and said to one another,  

“Then who is able to be saved?” 
 

‹26› οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς ἑαυτούς, Καὶ τίς δύναται σωθῆναι;   
26 hoi de periss�s exepl�ssonto legontes pros heautous,  

And they even more were amazed, saying to themselves, 

Kai tis dynatai s�th�nai?   
“and who is able to be saved?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

al  ka  taz  alpt  mda  ynbm  rmayw  ocwhy  mb-fbyw  27 

:rbd-lk  alpy  al  myhlam  yk  myhlam 

‚¾� ¢µ‚ œ‚¾ˆ ‚·�´P¹U �́…́‚ ‹·’̧A¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†́‹ �́A-Š¶AµIµ‡ ˆ� 
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:š´ƒ́C-�́J ‚·�́P¹‹ ‚¾� �‹¹†¾�½‚·÷ ‹¹J �‹¹†¾�½‚·÷ 
27. wayabet-bam Yahushuà wayo’mar mib’ney ‘adam tipale’ zo’th ‘a’k lo’ me’Elohim  
ki me’Elohim lo’ yipale’ kal-dabar. 
 

Mark10:27 And `SWJY looked intently at them and said, “To sons of men  

this is perplexing, but not to Elohim.  For to Elohim, it is not perplexing.” 
 

‹27› ἐµβλέψας αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγει, Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον,  
ἀλλ’ οὐ παρὰ θεῷ·  πάντα γὰρ δυνατὰ παρὰ τῷ θεῷ.   
27 emblepsas autois ho I�sous legei, Para anthr�pois adynaton,  

Having looked at them Yahushua said, “With men this is impossible,  

allí ou para theŸ;  panta gar dynata para tŸ theŸ.   
but not with Elohim.  For all things are possible with Elohim.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  lkh-ta  wnbzo  wnjna  nh  wyla  rmal  swrfp  ljyw  28 

:kyrja  klnw 

 �¾Jµ†-œ¶‚ E’̧ƒµˆ´” E’̧‰µ’¼‚ ‘·† ‡‹´�·‚ š¾÷‚·� “Ÿş̌Š¶P �¶‰´Iµ‡ ‰� 

:¡‹¶š¼‰µ‚ ¢¶�·Mµ‡ 
28. wayachel Pet’ros le’mor ‘elayu hen ‘anach’nu `azab’nu ‘eth-hakol  
wanele’k ‘achareyak. 
 

Mark10:28 And Petros (Kepha) began to say to Him, “See,  

we have left everything behind so that we may follow after You!” 
 

‹28› Ἤρξατο λέγειν ὁ Πέτρος αὐτῷ, Ἰδοὺ ἡµεῖς ἀφήκαµεν πάντα  
καὶ ἠκολουθήκαµέν σοι.   
28 5rxato legein ho Petros autŸ, Idou h�meis aph�kamen panta kai �kolouth�kamen soi.   

Began to say Peter to him, “Behold we left everything and have followed you.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  nya  yk  mkl  yna  rma  nma  rmayw  ocwhy  noyw  29 

  wa  wytwyja-ta  wa  wyja-ta  wa  wtyb-ta  bzo  rca 
  ta  wa  wynb-ta  wa  wtca-ta  wa  wma-ta  wa  wyba-ta 

:hrwcbh  nomlw  ynoml  wytwdc 

 %‹¹‚ ‘‹·‚ ‹¹J �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ ‘·÷´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

 Ÿ‚ ‡‹́œŸ‹¸‰µ‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ Ÿ‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚ ƒµˆ´” š¶%¼‚ 
 œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹´’́A-œ¶‚ Ÿ‚ ŸU¸%¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ ŸL¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ ‡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ 

:†́šŸā̧Aµ† ‘µ”µ÷̧�E ‹¹’¼”µ÷̧� ‡‹́œŸ…̧ā 
29. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘Amen ‘omer ‘ani lakem ki ‘eyn ‘ish  
‘asher `azab ‘eth-beytho ‘o ‘eth-‘echayu ‘o ‘eth-‘ach’yothayu ‘o ‘eth-‘abiu ‘o ‘eth-‘imo  
‘o ‘eth-‘ish’to ‘o ‘eth-banayu ‘o ‘eth s’dothayu l’ma`ani ul’ma`an hab’sorah. 
 

Mark10:29 And `SWJY answered and said, “Truly, I say to you that there is no one  

who has left behind his house or his brothers or his sisters or his father or his mother  

or his wife or his children or his fields, for My sake and for the sake of the good news” 
 

‹29› ἔφη ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐδείς ἐστιν  
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ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ µητέρα ἢ πατέρα ἢ τέκνα  
ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐµοῦ καὶ ἕνεκεν τοῦ εὐαγγελίου, 
29 eph� ho I�sous, Am�n leg� hymin, oudeis estin  

said Yahushua “Truly, I say to you, there is no one 

hos aph�ken oikian � adelphous � adelphas � m�tera � patera � tekna 
who left house or brothers or sisters or mother or father or children 

� agrous heneken emou kai heneken tou euaggeliou, 
or fields for the sake of Me and for the sake of the good news,” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ham  twpydrh-lkb  hzh  nmzb  hto  jqy  al  rca  30 

  twdcw  mynbw  twmaw  twyjaw  myjaw  mytb  hmhk  mymop 
:mlwo  yyj  abh  mlwolw 

†́‚·÷ œŸ–‹¹…̧š´†-�́�¸A †¶Fµ† ‘µ÷¸FµA †́Uµ” ‰µR¹‹ ‚¾� š¶%¼‚ � 

 œŸ…́ā̧‡ �‹¹’́ƒE œŸL¹‚̧‡ œŸ‹́‰¼‚µ‡ �‹¹‰µ‚̧‡ �‹¹U´A †́L·†́J �‹¹÷́”¸– 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‚́Aµ† �́�Ÿ”́�̧‡ 

30. ‘asher lo’ yiqach `atah baz’man hazeh b’kal-har’diphoth  
me’ah ph’`amim kahemah batim w’achim wa’achayoth w’imoth ubanim  
w’sadoth w’la`olam haba’ chayey `olam. 
 

Mark10:30 “who shall not receive now at this time, with all the persecutions,  

a hundred times as many houses and brothers and sisters and mothers and children  

and fields, and in the age to come, eternal life.” 
 

‹30› ἐὰν µὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ οἰκίας  
καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ µητέρας καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς µετὰ διωγµῶν,  
καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχοµένῳ ζωὴν αἰώνιον.   
30 ean m� labÿ hekatontaplasiona nyn en tŸ kairŸ toutŸ oikias kai adelphous  

“But receives a hundredfold now in this age, houses and brothers  

kai adelphas kai m�teras kai tekna kai agrous meta di�gm�n,  
and sisters and mothers and children and fields with persecutions,  

kai en tŸ ai�ni tŸ erchomenŸ z��n ai�nion.   
and in the age the one coming, life eternal.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mynwrja  wyhy  mynwcarh-nm  mybr  mlwaw  31 

:mynwcar  mynwrjahw 

�‹¹’Ÿš¼‰µ‚ E‹¸†¹‹ �‹¹’Ÿ%‚¹š´†-‘¹÷ �‹¹Aµš �́�E‚̧‡ ‚� 

:�‹¹’Ÿ%‚¹š �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ 
31. w’ulam rabbim  min-hari’shonim yih’yu ‘acharonim w’ha’acharonim ri’shonim. 
 

Mark10:31 “However, many of the first shall be last, and the last shall be first.” 
 

‹31› πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ [οἱ] ἔσχατοι πρῶτοι. 
31 polloi de esontai pr�toi eschatoi kai [hoi] eschatoi pr�toi. 

“And many first shall be last and the last first.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynpl  klwh  ocwhyw  mlcwry  mtwlob  krdb  yhyw  32 
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wyla  tjql  pswyw  hdrjb  wyrja  myklwhw  mylhbn  hmhw 
:rmal  whrqy  rca-ta  mhl  dyghl  ljyw  rcoh  mync-ta   

 �¶†‹·’̧–¹� ¢·�Ÿ† µ”º%E†́‹¸‡ �¹‹µ�´%Eş̌‹ �́œŸ�¼”µA ¢¶š¶Cµƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

 ‡‹́�·‚ œµ‰µ™´� •¶“ŸIµ‡ †´…́š¼‰µA ‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹�̧�Ÿ†̧‡ �‹¹�́†̧ƒ¹’ †´L·†¸‡ 
:š¾÷‚·� E†·š¸™¹‹ š¶%¼‚-œ¶‚ �¶†́� …‹¹Bµ†̧� �¶‰́Iµ‡ š´ā́”¶† �‹·’̧%-œ¶‚ 

32. way’hi badere’k ba`alotham Y’rushalayim w’Yahushuà hole’k liph’neyhem  
w’hemah nib’halim w’hol’kim ‘acharayu bacharadah wayoseph laqachath ‘elayu  
‘eth-sh’neym he`asar wayachel l’hagid lahem ‘eth-‘asher yiq’rehu le’mor. 
 

Mark10:32 And they were on the road as they went up to Yerushalayim,  

and `SWJY was walking ahead of them.  They were alarmed,  

walked behind Him anxiously.  Once more He took the twelve to Himself 

and began to tell them what was would happen, saying, 
 

‹32› Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες εἰς Ἱεροσόλυµα,  
καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐθαµβοῦντο,  
οἱ δὲ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο.  καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς  
λέγειν τὰ µέλλοντα αὐτῷ συµβαίνειν 
32 5san de en tÿ hodŸ anabainontes eis Hierosolyma,  

And they were on the road going up to Jerusalem, 

kai �n proag�n autous ho I�sous, kai ethambounto  
and was leading them Yahushua, and they were astounded, 

hoi de akolouthountes ephobounto.  kai paralab�n 
and the ones following were afraid.  And having taken 

palin tous d�deka �rxato autois legein ta mellonta autŸ symbainein, 
again the twelve He began to tell to them the things about to happen to Him, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ycarl  rsmy  mdah-nbw  hmylcwry  mylo  wnjna  hnh  33 

:mywgl  wta  wrsmyw  twml  whoycryw  myrpwslw  mynhkh 

 ‹·%‚́š¸� š·“´L¹‹ �́…́‚́†-‘¶ƒE †́÷̧‹´�́%Eš¸‹ �‹¹�¾” E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† „� 

:�¹‹ŸBµ� Ÿœ¾‚ Eş̌“̧÷¹‹̧‡ œE÷́� E†º”‹¹%̧šµ‹̧‡ �‹¹š¸–ŸNµ�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† 
33. hinneh ‘anach’nu `olim Y’rushalay’mah uBen-ha’Adam yimaser l’ra’shey  
hakohanim w’lasoph’rim w’yar’shi`uhu lamuth w’yim’s’ru ‘otho lagoyim. 
 

Mark10:33 “Behold, we are going up to Yerushalayim,  

and the Son of Man shall be delivered to the chief priests and to the scribes;  

and they shall condemn Him to die.  They shall hand Him over to the gentiles.” 
 

‹33› ὅτι Ἰδοὺ ἀναβαίνοµεν εἰς Ἱεροσόλυµα,  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραµµατεῦσιν,  
καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν 

33 hoti Idou anabainomen eis Hierosolyma,  
“Behold I go up to Jerusalem,  

kai ho huios tou anthr�pou paradoth�setai tois archiereusin kai tois grammateusin  
and the Son of Man shall be betrayed to the chief priests and the scribes  
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kai katakrinousin auton thanatŸ kai parad�sousin auton tois ethnesin 
and they shall condemn Him to death and shall deliver Him to the nations” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  whtymyw  wynpb  wqryw  myfwcb  whkyw  wb  wlthyw  34 

:mwqy  mwq  ycylch  mwybw 

�ŸIµƒE E†ºœ‹¹÷‹¹‡ ‡‹´’́–¸A ER¾š́‹̧‡ �‹¹ŠŸāµƒ E†ºJµ‹¸‡ Ÿƒ EK·œ´†‹¹‡ …� 

:�E™´‹ �Ÿ™ ‹¹%‹¹�̧Vµ† 
34. wihathelu bo w’yakuhu basotim w’yaroqu b’phanayu wimithuhu  
ubayom hash’lishi qom yaqum. 
 

Mark10:34 “They shall mock Him, strike Him with whips, and spit on Him, and kill Him.  

But on third day He shall surely rise.” 
 

‹34› καὶ ἐµπαίξουσιν αὐτῷ καὶ ἐµπτύσουσιν αὐτῷ καὶ µαστιγώσουσιν αὐτὸν καὶ 
ἀποκτενοῦσιν, καὶ µετὰ τρεῖς ἡµέρας ἀναστήσεται. 
34 kai empaixousin autŸ kai emptysousin autŸ kai mastig�sousin auton kai apoktenousin,  

“and they shall ridicule Him and spit on him and whip Him and shall kill Him,  

kai meta treis h�meras anast�setai. 
and after three days He shall rise again.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwm  wrmayw  ydbz  ynb  nnjwhyw  bqoy  wyla  wbrqyw  35 

:kmm  lacn  rca-ta  wnl  hcotc  wnjna  myepj 

 †¶šŸ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹µÇƒµˆ ‹·’̧A ‘´’́‰E†́‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‡‹́�·‚ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ †� 

:¡¶L¹÷ �µ‚̧%¹’ š¶%¼‚-œ¶‚ E’́� †¶ā¼”µU¶% E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ ·̃–¼‰ 
35. wayiq’r’bu ‘elayu Ya`aqob w’Yahuchanan b’ney Zab’day wayo’m’ru  
Moreh chaphetsim ‘anach’nu sheta`aseh lanu ‘eth-‘asher nish’al mimeak. 
 

Mark10:35 Yaaqob and Yahuchanan, the sons of Zabday, drew near Him and said,  

“Teacher, we desire that You would do for us what we ask of You.” 
 

‹35› Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου λέγοντες 
αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, θέλοµεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωµέν σε ποιήσῃς ἡµῖν.   
35 Kai prosporeuontai autŸ Iak�bos kai I�ann�s hoi huioi Zebedaiou legontes autŸ,  

And approached Him James and John, the sons of Zebedee, saying to Him,  

Didaskale, thelomen hina ho ean ait�s�men se poi�sÿs h�min.   
“Teacher, we wish that whatever we may ask You You may do for us.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  hcoa-yk  mtywa-hm  mhyla  rmayw  36 

:�¶�́� †¶ā½”¶‚-‹¹J �¶œ‹¹E¹‚-†́÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

36. wayo’mer ‘aleyhem mah-‘iuithem ki-‘e`eseh lakem. 
 

Mark10:36 He said to them, “What do you want Me that I should do for you?” 
 

‹36› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τί θέλετέ [µε] ποιήσω ὑµῖν;   
36 ho de eipen autois, Ti thelete [me] poi�s� hymin?   

And He said to them, “What do you wish Me that I may do for you?” 

_____________________________________________________________________________________________ 
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knymyl  dja  tbcl  wnl-hnt  wyla  wrmayw  37 

:kdwbkb  klamcl  djaw 

¡¸’‹¹÷‹¹� …́‰¶‚ œ¶ƒ¶%́� E’́K-†́’̧U ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶…Ÿƒ̧�¹A ¡¸�‚¾÷̧ā¹� …́‰¶‚̧‡ 
37. wayo’m’ru ‘elayu t’nah-lanu lashebeth ‘echad limin’ak  
w’echad lis’mo’l’ak bik’bodeak. 
 

Mark10:37 They said to Him, “Permit us to sit, one on Your right  

and one on Your left, in Your glory.” 
 

‹37› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, ∆ὸς ἡµῖν ἵνα εἷς σου ἐκ δεξιῶν  
καὶ εἷς ἐξ ἀριστερῶν καθίσωµεν ἐν τῇ δόξῃ σου.   
37 hoi de eipan autŸ, Dos h�min hina heis sou ek dexi�n  
 And they said to Him, “Grant to us that one of Your right  

kai heis ex arister�n kathis�men en tÿ doxÿ sou.   
 and one on Your left we may sit in Your glory.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mtlac  rca  ta  mtody  al  ocwhy  mhyla  rmayw  38 

  lbfhlw  htc  yna  rca  swkh-ta  twtcl  wlkwth 
:lbfn  yna  rca  hlybfh 

 �¶U¸�µ‚̧% š¶%¼‚ œ·‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� µ”º%E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

 �·ƒ´H¹†̧�E †¶œ¾% ‹¹’¼‚ š¶%¼‚ “ŸJµ†-œ¶‚ œŸU̧%¹� E�̧�Eœ¼† 
:�́A¸Š¹’ ‹¹’¼‚ š¶%¼‚ †́�‹¹ƒ̧Hµ† 

38. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà lo’ y’da`’tem ‘eth ‘asher sh’al’tem hathuk’lu  
lish’toth ‘eth-hakos ‘asher ‘ani shotheh ul’hitabel hat’bilah ‘asher ‘ani nit’bal. 
 

Mark10:38 And `SWJY said to them, “You do not know what you have asked.   

Are you able to drink the cup that I drink, or to be immersed with the immersion  

with which I am immersed?” 
 

‹38› ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τί αἰτεῖσθε.  δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον 
ὃ ἐγὼ πίνω ἢ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθῆναι;   
38 ho de I�sous eipen autois, Ouk oidate ti aiteisthe.   
 But Yahushua said to them, “You do not know what you ask.   

dynasthe piein to pot�rion ho eg� pin� � to baptisma  
 Are you able to drink the cup which I drink or the baptism 

ho eg� baptizomai baptisth�nai?   
 which I am baptized to be baptized with?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  swkh-ta  ocwhy  mhyla  rmayw  lkwn  wyla  wrmayw  39 

:wlbft  lbfn  yna  rca  hlybfhw  wtct  htc  yna-rca 

“ŸJµ†-œ¶‚ µ”º%E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́�E’ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š� 

:E�·ƒ´H¹U �´A̧Š¹’ ‹¹’¼‚ š¶%¼‚ †´�‹¹ƒ¸Hµ†̧‡ EU̧%¹U †¶œ¾% ‹¹’¼‚-š¶%¼‚ 
39. wayo’m’ru ‘elayu nukal wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà  
‘eth-hakos ‘asher-‘ani shotheh tish’tu w’hat’bilah ‘asher ‘ani nit’bal titabelu. 
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Mark10:39 They said to Him, “We are able.”  And `SWJY said to them,  

“The cup that I drink you shall drink;  

and you shall be immersed with the baptism with which I am immered.” 
 

‹39› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, ∆υνάµεθα.  ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς,  
Τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε καὶ τὸ βάπτισµα ὃ ἐγὼ βαπτίζοµαι βαπτισθήσεσθε, 
39 hoi de eipan autŸ, Dynametha.  ho de I�sous eipen autois,  

And they said to him, “We are able.”  And Yahushua said to them,  

To pot�rion ho eg� pin� piesthe  
“The cup which I drink you shall drink  

kai to baptisma ho eg� baptizomai baptisth�sesthe, 
and the baptism which I am baptized with you shall be baptized with.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  nya  ylamclw  ynymyl  tbc  ka  40 

:mhl  nkwh  rcal  ytlb  ttl  ydyb 

œ·œ´� ‹¹…́‹¸A ‘‹·‚ ‹¹�‚¾÷̧ā¹�¸‡ ‹¹’‹¹÷‹¹� œ¶ƒ¶% ¢µ‚ ÷ 

:�¶†´� ‘µ�E† š¶%¼‚̧� ‹¹U¸�¹A 
40. ‘a’k shebeth limini w’lis’mo’li ‘eyn b’yadi latheth bil’ti l’asher hukan lahem. 
 

Mark10:40 “But to sit on My right or on My left, this is not in My hand to give;  

except to those for whom it has been prepared.” 
 

‹40› τὸ δὲ καθίσαι ἐκ δεξιῶν µου ἢ ἐξ εὐωνύµων οὐκ ἔστιν ἐµὸν δοῦναι,  
ἀλλ’ οἷς ἡτοίµασται.   
40 to de kathisai ek dexi�n mou � ex eu�nym�n ouk estin emon dounai,  

“But to sit on My right or to My left is not for Me to grant, 

allí hois h�toimastai.   
but for the ones it has been prepared.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:nnjwhyw  bqoy-la  swokl  wljyw  hrcoh  taz  omck  yhyw  41 

:‘´’́‰E†́‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ “Ÿ”̧�¹� E�·‰´Iµ‡ †́š´ā¼”´† œ‚¾ˆ µ”¾÷̧%¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚÷ 

41. way’hi kish’mo`a zo’th ha`asarah wayachelu lik’`os ‘el-Ya`aqob w’Yahuchanan. 
 

Mark10:41 And it came to pass when the ten heard this, they began to be upset  

with Yaaqob and Yahuchanan. 
 

‹41› Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου.   
41 Kai akousantes hoi deka �rxanto aganaktein peri Iak�bou kai I�annou.  

And having heard the ten became angry with James and John.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtody  mta  mhyla  rmayw  ocwhy  mhl  arqyw  42 

  mhb  mydr  mh  mywgh-lo  rrtchl  mybcjnh  yk 
:mhylo  myflwc  mhylwdgw 

�¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†´‹ �¶†́� ‚́š¸™¹Iµ‡ ƒ÷ 

�¶†´A �‹¹…¾š �·† �¹‹ŸBµ†-�µ” š·š´U¸ā¹†¸� �‹¹ƒ́%½‰¶Mµ† ‹¹J 
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:�¶†‹·�¼” �‹¹Š¸�Ÿ% �¶†‹·�Ÿ…̧„E 
42. wayiq’ra’ lahem Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da`’tem ki hanecheshabim  
l’his’tarer `al-hagoyim hem rodim bahem ug’doleyhem shol’tim `aleyhem. 
 

Mark10:42 And `SWJY called them and said to them, “You know  

that those who are considered as rulers over the gentiles are the ones who oppress them, 

and their great ones dominate them.” 
 

‹42› καὶ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς,  
Οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν  
καὶ οἱ µεγάλοι αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν.   
42 kai proskalesamenos autous ho I�sous legei autois,  

And having summoned them Yahushua said to them, 

Oidate hoti hoi dokountes archein t�n ethn�n katakyrieuousin aut�n  
“You know that the ones having a reputation to rule the gentiles lord it over them 

kai hoi megaloi aut�n katexousiazousin aut�n.   
and the great ones of them exercise authority over them.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdg  twyhl  epjh-ma  yk  mkbrqb  nk  hyhy  alw  43 

:trcml  mkl  hyhy  mkb 

 �Ÿ…́B œŸ‹̧†¹� —·–´‰¶†-�¹‚ ‹¹J �¶�̧A¸š¹™¸A ‘·� †¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ „÷ 

:œ·š´%̧÷¹� �¶�́� †¶‹¸†¹‹ �¶�́A 
43. w’lo’ yih’yeh ken b’qir’b’kem ki ‘im-hechaphets lih’yoth gadol bakem yih’yeh 
lakem lim’shareth. 
 

Mark10:43 “But it is not so among you, but the one who desires to be great  

among you is to be as a servant to you,” 
 

‹43› οὐχ οὕτως δέ ἐστιν ἐν ὑµῖν, ἀλλ’ ὃς ἂν θέλῃ µέγας γενέσθαι ἐν ὑµῖν  
ἔσται ὑµῶν διάκονος, 
43 ouch hout�s de estin en hymin, allí hos an thelÿ megas genesthai en hymin,  

“Not so however, it is with you, but whoever wishes to become great among you, 

estai hym�n diakonos,  
he must be the servant of you,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lkl  dbo  hyhy  carh  twyhl  epjhw  44 

:�¾Jµ� …¶ƒ¶” †¶‹¸†¹‹ %‚¾š´† œŸ‹̧†¹� —·–´‰¶†¸‡ …÷ 

44. w’hechaphets lih’yoth haro’sh yih’yeh `ebed lakol. 
 

Mark10:44 “and the one who desires to be the head shall be a servant of all.” 
 

‹44› καὶ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ὑµῖν εἶναι πρῶτος ἔσται πάντων δοῦλος·   
44 kai hos an thelÿ en hymin einai pr�tos estai pant�n doulos;   

“and whoever wises among you to be first he must be the servant of all.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

trcl-ma  yk  whwtrcy  noml  ab  al  awh-mg  mdah-nb  yk  45 

:mybr  tjt  rpk  wcpn-ta  ttlw   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      17

œ·š´%̧�-�¹‚ ‹¹J E†Eœ¼š´%̧‹ ‘µ”µ÷¸� ‚́ƒ ‚¾� ‚E†-�µB �́…́‚́†-‘¶ƒ ‹¹J †÷ 

:�‹¹Aµš œµ‰µU š¶–¾J Ÿ%̧–µ’-œ¶‚ œ·œ´�̧‡  
45. ki Ben-ha’Adam gam-hu’ lo’ ba’ l’ma`an y’sharathuhu ki ‘im-l’shareth  
w’latheth ‘eth-naph’sho kopher tachath rabbim . 
 

Mark10:45 “For even the Son of Man, He did not come in order to be served,  

but to serve, and to give His life as a ransom for many.” 
 

‹45› καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι  
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 
45 kai gar ho huios tou anthr�pou ouk �lthen diakon�th�nai alla diakon�sai  

“For even the Son of Man did not come to be served but to serve 

kai dounai t�n psych�n autou lytron anti poll�n.  
and to give His life as a ransom of behalf of many.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  wjyrym  wtaek  yhyw  wjyry  wabyw  46 

  ymyf-nb  ymyfrb  hnhw  br  mo  nwmhw  wydymltw 
:hqde  cqbl  krdh  dy-lo  bcy  rwo  cya 

‚E† Ÿ‰‹¹š‹¹÷ Ÿœ‚·˜̧J ‹¹†̧‹µ‡ Ÿ‰‹¹ş̌‹ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡÷ 

‹µ÷‹¹Š-‘¶A ‹µ÷‹¹Š¸šµA †·M¹†¸‡ ƒµš �µ” ‘Ÿ÷¼†µ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µœ¸‡ 
:†́™´…̧˜ %·Rµƒ¸� ¢¶š¶Cµ† …µ‹-�µ” ƒµ%́‹ š·E¹” %‹¹‚ 

46. wayabo’u Y’richo way’hi k’tse’tho miYricho hu’ w’thal’midayu wahamon `am rab  
w’hinneh Bar’timay ben-Timay ‘ish `iuer yashab `al-yad hadere’k l’baqesh ts’daqah. 
 

Mark10:46 And they came to Yericho, and it came to pass as He went out from Yericho  

with His disciples and a large crowd of people, behold, a blind man, Bartimay,  

the son of Timay, was sitting beside the road asking for righteousness. 
 

‹46› Καὶ ἔρχονται εἰς Ἰεριχώ.  καὶ ἐκπορευοµένου αὐτοῦ ἀπὸ Ἰεριχὼ  
καὶ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ ὁ υἱὸς Τιµαίου Βαρτιµαῖος,  
τυφλὸς προσαίτης, ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδόν.   
46 Kai erchontai eis Ierich�.  kai ekporeuomenou autou apo Ierich�  

And they came to Jericho, and He going forth from Jericho 

kai t�n math�t�n autou kai ochlou hikanou ho huios Timaiou Bartimaios,  
and His disciples and a large crowd, the son of Timaeus Bartimaeus, 

typhlos prosait�s, ekath�to para t�n hodon.   
a blind beggar, was sitting down beside the road.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  qoel  ljyw  yrenh  ocwhy  awh  yk  omcyw  47 

:ynnj  ocwhy  dwd-nb  ana  rmayw 

™¾”¸ ¹̃� �¶‰´Iµ‡ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º%E†´‹ ‚E† ‹¹J ”µ÷¸%¹Iµ‡ ˆ÷ 

:‹¹’·Ḿ‰ µ”º%E†´‹ …¹‡´C-‘¶ƒ ‚́Ḿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
47. wayish’ma` ki hu’ Yahushuà haNats’ri wayachel lits’`oq  
wayo’mar ‘ana’ Ben-Dawid Yahushuà chaneni. 
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Mark10:47 He heard that this was `SWJY the Natsri and he began to cry out.  

He said, “Please, Son of Dawid, `SWJY, be gracious to me!” 
 

‹47› καὶ ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζαρηνός ἐστιν ἤρξατο κράζειν  
καὶ λέγειν, Υἱὲ ∆αυὶδ Ἰησοῦ, ἐλέησόν µε.   
47 kai akousas hoti I�sous ho Nazar�nos estin �rxato krazein  

And having heard that Yahushua the Nazarene was coming he began to cry out 

kai legein, Huie Dauid I�sou, ele�son me.   
and to say, “Son of David Yahushua, have mercy on me.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

  wtcjhl  mybr  wb-wrogyw  48 

:ynnj  dwd-nb  qozl  dwo  hbrh  awhw 

Ÿœ¾%¼‰µ†̧� �‹¹Aµš Ÿƒ-Eš¼”¸„¹Iµ‡ ‰÷ 

:‹¹’·Ḿ‰ …¹‡́C-‘¶A ™¾”¸ ¹̂� …Ÿ” †́A̧š¹† ‚E†̧‡ 
48. wayig’`aru-bo rabbim  l’hachashotho w’hu’ hir’bah `od liz’`oq Ben-Dawid chaneni. 
 

Mark10:48 Many reprimanded him to be silence him,  

but he crying out much more, “Son of Dawid, have mercy on me!” 
 

‹48› καὶ ἐπετίµων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιωπήσῃ·   
ὁ δὲ πολλῷ µᾶλλον ἔκραζεν, Υἱὲ ∆αυίδ, ἐλέησόν µε.   
48 kai epetim�n autŸ polloi hina si�p�sÿ;   

And were rebuking him many that he should be silent.   

ho de pollŸ mallon ekrazen, Huie Dauid, ele�son me.   
But much more he was crying out, “Son of David, have mercy on me.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wl-warq  rmayw  ocwhy  dmoyw  49 

:kl-arq  mwq  qzj  wyla  wrmayw  rwol  warqyw 

Ÿ�-E‚̧š¹™ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†́‹ …¾÷¼”µIµ‡ Š÷ 

:¢´�-‚́š´™ �E™ ™µ ¼̂‰ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ š·E¹”´� E‚̧š¸™¹Iµ‡ 
49. waya`amod Yahushuà wayo’mer qir’u-lo  
wayiq’r’u la`iuer wayo’m’ru ‘elayu chazaq qum qara’-l’ak. 
 

Mark10:49 And `SWJY stopped still and said, “Call him.”   

They called the blind man and said to him, “Be strong! Arise!  He has called you!” 
 

‹49› καὶ στὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Φωνήσατε αὐτόν.   
καὶ φωνοῦσιν τὸν τυφλὸν λέγοντες αὐτῷ, Θάρσει, ἔγειρε, φωνεῖ σε.   
49 kai stas ho I�sous eipen, Ph�n�sate auton.  kai ph�nousin ton typhlon 

And having stood Yahushua said, “Call him.”  And they called the blind man 

legontes autŸ, Tharsei, egeire, ph�nei se.   
saying to him, “Be cheerful, stand up, He is calling you.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy-la  abyw  mqyw  wylom  wtlmc-ta  klcyw  50 

:µ”º%E†́‹-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �́™´Iµ‡ ‡‹´�́”·÷ Ÿœ´�̧÷¹ā-œ¶‚ ¢·�¸%µIµ‡ ’ 

50. wayash’le’k ‘eth-sim’latho me`alayu wayaqam wayabo’ ‘el-Yahushuà. 
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Mark10:50 He threw off his garment and arose and came to `SWJY. 
 

‹50› ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ ἀναπηδήσας ἦλθεν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.   
50 ho de apobal�n to himation autou anap�d�sas �lthen  

And having tossed aside his garment and having jumped up he came 

pros ton I�soun.   
to Yahushua.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl-hcoac  hert-hm  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  51 

:hara  rca  ynwbr  rwoh  wyla  rmayw 

 ¢´K-†¶ā½”¶‚¶% †¶˜̧š¹U-†µ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚’ 

:†¶‚̧š¶‚ š¶%¼‚ ‹¹’EAµš š·E¹”´† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
51. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu mah-tir’tseh she’e`eseh-l’ak  
wayo’mer ‘elayu ha`iuer Rabbuni ‘asher ‘er’eh. 
 

Mark10:51 And `SWJY answered and said to him, “What do you want Me that I do  

for you?”  And the blind man said to Him, “Rabbuni, that I would see!” 
 

‹51› καὶ ἀποκριθεὶς αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Τί σοι θέλεις ποιήσω;   
ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν αὐτῷ, Ραββουνι, ἵνα ἀναβλέψω.   
51 kai apokritheis autŸ ho I�sous eipen,  

And having answered him Yahushua said, 

Ti soi theleis poi�s�?   
“What for you do you wish that I may do?   

ho de typhlos eipen autŸ, Rabbouni, hina anableps�.   
And the blind man said to Him, Rabboni, that I may see.”   

_____________________________________________________________________________________________ 
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¢´K †́”‹¹%Ÿ† ¡̧œ´’E÷½‚ ¡¸�-¢¶� ‡‹́�·‚ µ”º%E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

:¢¶š´CµA µ”º%E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́’‹·” E‰̧™¸–¹’ ”µ„¶ş̌�E 
52. wayo’mer Yahushuà ‘elayu le’k-l’ak ‘emunath’ak hoshi`ah l’ak  
uk’rega` niph’q’chu `eynayu wayele’k ‘acharey Yahushuà badare’k. 
 

Mark10:52 Then `SWJY said to him, “You go.  Your faith has saved you.”  

In a moment his eyes was opened and he followed after `SWJY on the road. 
 

‹52› καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.   
καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψεν καὶ ἠκολούθει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 
52 kai ho I�sous eipen autŸ, Hypage, h� pistis sou ses�ken se.   

And Yahushua said to him, “Go, your faith has restored you.”   

kai euthys aneblepsen kai �kolouthei autŸ en tÿ hodŸ.  
And immediately he saw again and he was following him on the road. 

 


